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NOM : Κουτσάκη









Prénom : Μαρκέλλα
Guidés par le contexte proposé (authentique ou fabriqué), notez le niveau de langue de l’expression figée, faites vos commentaires sur le figement pour, enfin, proposer l’expression équivalente en grec. 
	1. En avoir ras le bol

signification: ne plus supporter une situation
contexte : Je suis à mon bureau depuis ce matin à sept heures et je n’ai pas eu le temps d’aller déjeuner ; j’ai hâte de rentrer chez moi, car j’en ai ras le bol.           

niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : δεν την παλεύω άλλο, δεν αντέχω άλλο, τα'χω παίξει, είμαι ως εδώ!, φτάνει πια!
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support avoir qui est vide de sens. Dans cette phrase, le verbe est figé avec en.
L’équivalence est nulle entre les deux langues (un autre lexique, une autre syntaxe, une autre image). Pourtant si on proposait comme équivalente l’expression du grec ξεχείλισε το ποτήρι là on dirait que l’équivalence est presque totale (presque le même lexique : bol, ras, pas la même syntaxe et la même image).




	2. Avoir l’estomac dans les talons

signification: avoir très faim   
contexte : Il est midi et je n’ai rien mangé depuis hier soir. J’ai vraiment l’estomac dans les talons.
niveau de langue: familier 

expression équivalente en grec : μου έχει πάει το στομάχι στην πλάτη, ξελιγώθηκα, μ'έκοψε λόρδα.
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support avoir qui est vide de sens.

Dans cette phrase, le verbe est figé avec ses deux compléments (l'estomac, COD, et dans les talons, COI) 

 La structure de l'expression est la suivante : N0 V C1 Prép C2.
L’équivalence est presque totale (presque le même lexique : estomac, talons/πλάτη), pas la même syntaxe et presque la même image).




	3. Dormir comme un loir

signification: dormir profondément 
contexte : Ma femme a parfois des insomnies ; moi, j’ai de la chance, je dors comme un loir.

niveau de langue: familier 
expression équivalente en grec : έχω τον ύπνο στο τσεπάκι μου, κοιμάμαι του καλού καιρού, κοιμάμαι σαν το βόδι
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe à sens plein dormir. 
Dans cette phrase, le verbe est figé avec comme un loir qui est un adverbial (il n’est pas obligatoire dans la phrase, peut donc être effacé et exprime l’intensité ; comme un loir=profondément)
La structure de la phrase est N0 V Prép C1

Le sens de ce verbe ne change pas dans cette expression imagée (dormir comme un loir  = dormir profondément).
L’équivalence est partielle (presque le même lexique : dormir / κοιμάμαι, mais loir, βόδι), la même syntaxe mais pas la même image). 
Si l'on propose comme équivalente l'EF έχω τον ύπνο στο τσεπάκι μου, l'équivalence est nulle (un autre lexique, une autre image, une autre syntaxe).



	4. ne pas être dans son assiette

signification: ne pas être de bonne humeur   
contexte : Lorsqu’il arriva à son bureau, tout le monde remarqua que Roger n’était pas aussi souriant que d’habitude. Visiblement, il n’était pas dans son assiette.
niveau de langue: familier
expression équivalente en grec : δεν είχε τα κέφια του, ήταν στις μαύρες του, είχε τις μαύρες του, ήταν χάλια, δεν ήταν στα καλά του, δεν ήταν στα καλύτερά του
commentaires sur le figement :  l’expression est construite autour du verbe support être qui est vide de sens.

Dans cette phrase, le verbe est figé avec son complément COI (dans son assiette) 

 La structure de l'expression est la suivante: N0 V C1
L’équivalence est presque nulle (pas le même lexique, presque la même syntaxe  et pas la même image).

Phrase obligatoirement négative.


	5. Poser un lapin à quelqu’un 
signification: faire attendre quelqu'un en n'allant pas au rendez-vous fixé 
contexte : Hier, j'avais rendez-vous avec Isabelle à 16h. devant la poste, mais elle n'est pas venue ! Elle m'a tout simplement posé un lapin...
niveau de langue: familier 
expression équivalente en grec : με έστησε, με άφησε μπουκάλα 
commentaires sur le figement : l’expression est construite autour du verbe support poser qui est à sens plein et qui ne garde pas son sens. La phrase est sémantiquement opaque (non transparente).
Dans cette phrase, le verbe est figé avec son compléments (un lapin COD). Le second complément est libre : à Pierre, à Hélène etc. ; la pronominalisation y est presque obligatoire : je lui / vous / leur ai posé un lapin, il lui/ nous / vous / leur / m’/ t’ / a posé un lapin) 

 La structure de l'expression est la suivante : N0 V C1 N2 

L’équivalence est nulle (un autre lexique, une autre syntaxe et une autre image en grec).






